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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priests and Pharisees produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after hearing.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS plus the additive use of the conjunction KAI plus the article and proper noun PHARISAIOS, meaning “the high priests and the Pharisees.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun PARABOLĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His parables.”

“And the high priests and the Pharisees, after hearing His parables,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know; to understand, comprehend; to realize.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to introduce the content of that activity.  It is translated “that.”  Next we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about them; concerning them; with reference to them.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say; to speak: He was speaking.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“understood that He was speaking about them;”
Mt 21:45 corrected translation
“And the high priests and the Pharisees, after hearing His parables, understood that He was speaking about them;”
Explanation:
1.  “And the high priests and the Pharisees, after hearing His parables,”

a.  Matthew continues the narrative by reminding us that the objects of our Lord’s parables were the high priests (the current high priest and former high priest) and the Pharisees (who were the majority party in the Sanhedrin).  The parables were not directed at the crowd, but at the leaders of Israel.


b.  Matthew then notes that these leaders listened to everything Jesus had to say.  They heard exactly what He said, and could never use the excuse that they couldn’t hear Him.  By actually hearing Him, they are responsible for acting according to what they heard.

2.  “understood that He was speaking about them;”

a.  Matthew then makes the most important point—the leaders of Israel understood exactly what Jesus said and how it applied exactly to them.  They could never claim that they didn’t know, didn’t understand, or didn’t realize what Jesus said or how it applied to them.


b.  Jesus directed these parables at the leaders and they were directly about the leaders.  And the leaders understood that they were the villains in each of the parables.  The Lord was speaking to them about them and they knew it.  There was no misunderstanding.  And at this point the leaders of Israel had no further questions or challenges of Jesus.  They knew where He stood and He knew where they stood.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The religious leaders realized Jesus’ remarks were directed toward them.”


b.  “Earlier the high priests were linked with the scribes (verse 15) and with the elders of the people (verse 23).  Now they are linked with the Pharisees (Luke has “the scribes” at this point, but since many of the scribes were Pharisees there is no conflict). This is a notable coalition, for the Pharisees and the Sadducees (to which party most of the high priests gave their allegiance) were for the most part bitterly opposed to one another.  But they had both felt the lash of Jesus’ denunciation, though in different ways.  The Pharisees had been meticulous in their observance of rites and ceremonies and had overlooked the more important matters to which the law of God pointed. The high priests were more concerned with politics, with preserving their places at the head of the nation in collaboration with the Romans, than with the niceties of religious observance.  Both professed to be the servants of God, but neither was able to discern the Son of God for what He was when He came.  Both became bitter opponents of Jesus, and within a few days of this piece of teaching they would succeed in having Him put on a cross. Matthew tells us that they discerned the thrust of the parables (which mean primarily the two Matthew has just recorded) and saw accordingly that Jesus was opposing them and condemning their practice.”
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